BectH. Mock. yn-ta. Cep. 19. JIunrsucTrka n MEXKyIbTypHasi koMMyHuKanus. 2020. Ne 2

I.T. Xyxynu, .U. BaayiineBa, A.A. Ocunosa

APTEMHUJA NN JTUAHA?
(PEOPE3EHTALMSI NEPCOHAKEN AHTUYHOI MUPOJIOT MU
B IEPEBOJIAX HOBOI'O 3ABETA)

Tocyoapcmeennoe obpazosamenvhoe yupesicoenue gvicuieeo obpasosanus Mockos-
ckoll obnacmu Mockosckuii eocyoapcmeennbiii 0onacmuoil ynusepcumem, Poccus,
141014, Mockosckas obnacms, 2. Moimuwu, yi. Bepovt Bonowunoil, 0. 24
Dedepanvroe 2ocydapcmeerHnoe O100#cemHoe 00paz08amenvbHoe
yupeosicoenue sblcuie2o 00pazoeanis.

«Mocxrosckuil nedacozuueckuil 20Cy0apCmeeHHbLI YHUGEPCUEN,

119991, Poccusa, Mocksa, yn. Manas I[lupoeosckas, 0. 1, cmp. 1
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Hagano paboTtsr Hag pycckum mepeBofoM bubmnu, BEIXOA B CBET
KOTOPOM 10 HE3aBHUCAUIUM OT €€ WHHUIIMATOPOB MPUINHAM 3aTSIHYJIICS
[IOYTH Ha LIECTh AECATUIETUIH, OTHOCUTCS K nepBoil yeTtBeptu XIX B.,
MpUYeM JBa MepBbIX MOMHbIX n3nanus Hosoro 3aseta (1821 u 1822 rr;
UeTBepoeBanrenue u JessHUs CBATHIX allOCTOJIOB MOSIBUIUCH B 1818 u
1819 TT.) BBIXOAUIN MApaIeNIbHO C IEPKOBHOCIABIHCKUM TEKCTOM .
B mepeBone JlessHnii CBATHIX allOCTOJIOB IIPHUBJIEKAET BHUMAaHUE CIIE/TY-
omuit MOMEHT. Bo dparMenTe, rae mMpeacTaBUTENb BIacTel roposa
Ddeca ycrokanBaeT BO3MYIICHUE CBOUX COTPaK/IaH, BRI3BAHHOE JEs-
TeIbHOCTHIO anocToda Ilarna ([esn. 19: 35), o oOpamaeTcss K HUM €O
cnenyrounmu cioBamu: «I'paxxnane Edecckue! Kakoii ke yenosek He
3HaeT, 4To ropoj Edec ecTh cinyxurens Benukus OoruHu JuaHbl u est
n300paxkeHus1, HACIIeaaro ot Fomurepa?»

[IporuTrpOBaHHBIN OTPHIBOK, HA HAI B3TJISA, IPEICTABIIAET HECO-
MHEHHBII HWHTEpEC, MMOCKOJIBKY €ro Perpe3eHTalrs B pa3IMYHbIX Bep-
cHUsIX OMOJICHCKOTO TEKCTa HATIISTHO HILTIOCTPUPYET OHY U3 HauboJee
BAXKHBIX CTOPOH MEXKbI3bIKOBOM Mepeaaun, Ha KOTOPYIO HEOTHOKPATHO
yYKa3blBaj0Ch B crieliaibHON nuTeparype: «CyIecTBOBaHUE NHOS3bIU-
HOTO TIepEBO/Ia XYA0KECTBEHHOT O TPOU3BEIEHU S 00YCIIOBIMBAET IPOO-
JIeMy KadecTBa, KOTOpasi, C TOYKH 3PEHHS JTUHTBUCTUYECKON TEOpUH
nepeBoa, MOXKET ObITh mepepopMyInpoBaHa Kak mpobaeMa nepeBoaye-
CKOT'0 TOXKJIecTBa. VcciienoBanyue COOTHOIIEHUSI OpUTHHAJIA U TIEpeBo/Ia
XYA0KECTBEHHOI0 TEKCTa MpeoiaraeT KCIITUKALNIO0 TIEPEeBOAUECKUX
CBsI3€H, OTBETCTBEHHBIX 3a MEpeiayy UCCIEAYEMbIX XYIO0XKECTBEHHBIX
00pa3oB. 3HAYNMBIM B JIaAHHOM KOHTEKCTE IPEICTaBISIETCS BOTIPOC
ACUMMETPHH S3BIKOBOU (POPMBI XyI0KECTBEHHOTO TeKcTay [ TapaceHko,
Kepo Xepsuibs, 2016: 15].

OnHUM U3 TIPOSIBICHHUH (XOTS U BeCbMa CIEHU(PUYHBIX) MOJ0OHOMH
ACUMMETPUU MOXKHO, TTO-BUAUMOMY, CUUTATh U CIy4au, CBA3aHHBIC C
pa3IMYHON TpauIIuel perpe3eHTallui HMEH repoeB U OOTOB aHTUYHON
mucdonoruu. Llenpio HacToAIIEH cTaThy (2 KaK CIIPaBeJINBO 3aMETHII B
onHO# u3 cBomX padbot W.I. MuocmaBCKui, «IIOCTaHOBKA €A — He-
00X0IMMO€ YCIIOBHE CYIIECTBOBAHUS HAYYHOTO JINHTBUCTUYECKOTO HC-
cnenoBanus» [MumnocnaBckuii, 2017: 21]) siBisieTcs aHAIU3 TOTO, KaK €
ATOW TOYKH 3pPEHHSI OOCTOUT JEJI0 B pa3linyHbIX Bepcusix Hosoro 3a-
BETa Ha Pa3HBIX SI3bIKAX.

OO0paTuMcs K IByM OCHOBHBIM JIJISI OTEYECTBEHHOH KYyJIBTYPHI Iepe-
Bomam CeseHHoro [Incanms — mepkoBHOCIABSIHCKOM Emm3aBe THHCKOM
bubaun X VIII B., ncrionb3yemoii B 6orocnyxenunu Pycckoii [IpaBocmas-

1 .

Tocriona namero HoBerit 3aBeT Ha CIIABSIHCKOM M PYCCKOM s3bIke. VkanBenuem
Poccwuiickoro bubneiickoro obmecrBa. BropeiM Tncuennem. Cankr-IletepOypr: B Tu-
norpauu Poccuiickoro bubnetickoro O6mectna, 1822.
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HOI HepKBI/IZ, u CuHoganpHOMY IiepeBony 1876 r’B MIEPBOM HAXOJUM:
«Myxue eheccTur, KTo 60 ecTh YeJIOBEK, HIKE HE BECTh, IKO eeccKuil
rpaj clyXHUTeNlb €CTh BEJIUKHUS OOrMHU apTeMuabl U auoneTta’?» Bo
BTOpoM — «Myxu Edecckue! Kakoii uenosek He 3Haet, 4To ropoa Edec
€CTh CITY)KUTEJbh BEIMKON OOTHU ApTeMusl u Jnomnera?

HecoBnanenus HaO101a10TCSI BO BCEX TPEX BEPCUSIX, B IEPBYIO OUe-
pelb MMEHHO IIpH Iiepeiaue COOCTBEHHBIX MMEH MEPCOHAXEH aHTUIHOM
mudonoruu. LlepkoBHocnaBsacknii 1 CHHONATBHBIA TEKCTHI COEpkKAT
TOJIKO APTEMHULY, PSIAOM C KOTOPOH — puueM, 6e3 KaKuX-I10o mosic-
HEeHUH — QUTYpHUpyeT B KauecTBE OTHOPOAHOTO WieHa /luorner, Torna Kak
B HoBom 3aBete Poccuiickoro bubneickoro o0mecTsa Ha ee MeCcTe Ha-
xonuMm Jlnany, a jekcema Jluorer 3aMeHeHa TPUYACTHBIM 000POTOM C
ynomuHanueM fOnurepa. I'pedecknii ke OpUruHa B IUT CIEAYIO-
M o6pasom™: “avdpec Eéatot, Tic yap £ottv 8vOpmmog 8¢ 00 yvhoKeL
v Egeciov molv veokdpov oboav Tiic peyding 0edc Aptéudog kol
o0 Atomtetodc”.

PaccmoTpuM nekcemy «Zlnonet». Heckonbko JieT Ha3ag MUTPOIIOIUT
Bouokonamckuii MnaproH npuBOIUII €€ B KAUECTBE MPUMEpPA CoJlepKa-
muxcst B CHHOJAIbHOM IIEPEBOJIC HETOYHOCTEH: B JAaHHOM ClIydae ero
co3JIaTeN OMIMOOYHO MPUHSIIN SIUTET StomeTrc/diopetés — «HU3pHuHYy-
THI 3eBCOM», T.€. yIaBIIHi ¢ HeOa, 32 UM COOCTBEHHOE [ MUTPOIOIUT
Wnapuon, 2016]. Ha nam B3risia, B JAHHOM Clydae cO CTOPOHBI CO3/1a-
Teneit CHHOAJIBHOTO NIEPEeBO/ia NMEIa MECTO HE CTOJIBKO ommnoka (100
HE 3HaTh 3HaYeHUS cJoBa AlomeTOoDC OHU SABHO HE MOTJIM), CKOJIBKO CO-
3HamenvHoe cmpemaeHue COIIM3UTh PYCCKUI TEKCT C LIEPKOBHOCIIABSH-
CKHMM — HO B JJaHHOM CJIydae 3TO JieJla He MEHSeT.

[lepeitnem k onmosutuu Apmemuoa / Juawna. Jliist ee 0ObsICHEHUS
OPUXOIUTCS MPUHUMATH BO BHUMAaHHE PsIJi TMHTBOKYJIBTYPHBIX U 9KC-
TPAJIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

Kak u3BecTHO, 111 pUMCKOW KYJIBTYPbI ObljIa XapaKTepHa TeHICHIIHSI
OTOXKIECTBIISITH CBOUX OOI'OB C Uy>KHMHU IO CXOJCTBY BBIITOIHIEMbIX UMU
GbyHKIUH, TprYeM MogoOHOE OTOXKIECTBICHHE UMENIO MECTO B MEPBYIO
oyepesnb M0 OTHOLICHUIO K I'pedeckoil mudosioruu. B 31oii cBs3u ns3-
BECTHBI OTEUECTBEHHBIN CIENHAJINCT 110 UCTOPUH APEBHETO MHpPa

2 Bubnus Ha LIEPKOBHOCTIABSIHCKOM s3bIKe. ['paxmanckuit mpudt. URL: https://
dom-knig.com/read 264442-336 (nara oopamenus: 05.03.2019).

3 Bubmms. Kauru Cesimennoro [Mucanust Berxoro m HoBoro 3aBera ¢ mapaiens-
HBIMH MECTaMH W TpwuioxkeHHsMH. [lepeneuarano ¢ m3manus Mockoscekoil Ilarpuap-
xun. M., 2013.

4 Bilingual (Greek Original — English) New Testament. URL: https://www.ellopos.
net/elpenor/greek-texts/new-testament/ (1ara oopamenus: 05.03.2019).
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10.b. Hnpkus nucan: «Ecim puMckue u rpedeckre 60TH B TOM UITH HHOM
OTHOILEHUH CXOXH, TO €CTECTBEHHO OBIJI0 00BEINHUTD UX B OHOH (u-
rype» [Llupkun, 2004: 20]. DTy TpaAHLINIO COXPAHMII B CBOEM IIEPEBOJIE
CBsllIEeHHOT'0 MHUCAaHUA U co3aaredb Bynerarsl Meponum, B KOTOpoM
paccMarpuBaeMblii pparMeHT COACPKHUT CIOBOCOYETAHHE ‘magnee
Dianz, Jovisque prolis™.

Bosnukaer Bompoc: nouemy B Bepcuu PbO mpeanownn 3aMeHUTD
rpedeckyo ApTeMuay Ha puMcKylo /lnany u n1o0aBUTh ONATH-TaKH
pumckoro FOnurepa, OTCTYNUB HE TOJNBKO OT T'PEYECKOro MOAJIMHHNKA,
HO U OT LEPKOBHOCJIABSIHCKOI'O TE€KCTa (HAIIOMHUM, [1€4aTaBLIErocs B
HEPBBIX U3AaHUIX IapalIesIbHO ¢ pycckuM)? He npeTenyst Ha OkoHYa-
TEJbHBIN OTBET, I03BOJIMM BbICKA3aTh CIIEAYIOLIEE Ipeanoaokenue. Jis
€BPOIEHCKOM TpaJiuLIuK PUMCKasi K HOMEHKJIaTypay O0roB OblIa ropasio
0oJiee MPUBBIYHOMN, HEKENIN I'pevecKas, a eIMHCTBEHHOW pa3peleHHON
Bepcueil bubnuu Oblna, o cymiecTBy, JaTuHcKas Bynbsrara. OHa siBis-
J1ach UCTOYHUKOM M ISl TIEPEBOJOB, OIIO3UIIMOHHBIX KaTOINYECKON
HEPKBH, KOTOPbIE COXPAHSIN U MPUCYIIYIO el CHCTEMY mepeaadu coo-
cTBenHbIX uMeH. Hampumep, B nepesoze Jlxona Yuxmuda (XIV B)°
HaxomuMm: “of greet Dian, and of the child of Jubiter”.

Korna B smoxy Pedopmariiu kaTonndeckas IIepKOBb BBIHYK/JICHA Obla
MEPEeUTH OT 3ampeTa Ha OCYIIECTBICHHE ONOIEHCKIX MEPEBOOB K CO3-
JTAaHUIO COOCTBEHHBIX «IIPAaBUJIBHBIX» BEPCUH, TO B TCUCHHE JJIUTEIbHO-
r0 BPEMEHH HCTOYHHUKOM ISl HUX CIIy>KMJIa OISITh-Taku Byibrara, uto
HAIJIO OTPa’KeHUE M B MHTEPECYIOLIeM Hac (parMeHTe — Ha4MHasl OT
Hyoiicko-PetimMcckoit bubnuun, cozmaBaBieiicss B MPOTUBOBEC AESITENb-
HOCTH TpotecTaHToB B 1582-1610 rT. (“of the great Diana, and of Jupiter’s
offspring”), nu 1o bubauu Hoxkca, oTHOCs el cs yxe K cepennne XX B.
(“of the great Diana, and of the image which is Jupiter’s offspring”)’.

[IpoTecTanTckas TpaJuilMsl, HAPOTUB, ICXOAMIIA U3 TPUHLUIIA IIepe-
naBath KHUTU BeTxoro u HoBoro 3aBeTOB HEMOCPEACTBEHHO C SI3HIKOB
OpUTHHAaJa — APEeBHEEBPENCKOro 1 rpeyeckoro. OnHaKko OT MPUBBIYHOM
JaTUHU3AUKA MH(OJIOTUIECKUX MEPCOHAKEH OTKa3bIBAThCS OHA HE
crana. B buGnnn Tungeitna® unraem: “of the great goddas Diana and of
ye ymage which came fro heven” (oOpamaet Ha ce0st BHUMaHHE OTCYT-

° Vulgata. Biblia Sacra iuxta Vulgata Versionem. T. II. Stuttgart: Wiirttembergische
Bibelanstalt, 1975.

6 Bible (Wycliffe). URL: https://en.wikisource.org/wiki/Bible (Wycliffe) (mara
obpamenust: 05.03.2019).

7 Catholic Bible Online. Vulgate. Douay-Rheims. Knox Bible. URL: http://
catholicbible.online/side by side/NT/Act (nata oopamenus: 05.03.2019).

§ Tyndale. The Bible. URL: https://www.ellopos.net/elpenor/greek-texts/new-
testament/ (mara oopamennsi: 05.03.2019).

33



ctBue nmenn fOnurepa); B bubmu kopoms Wakosa’: “the great goddesse
Diana, and of the image which fell downe from Iupiter”.

Takum oOpa3zoM, BO3MOXKHO, UTO Ha pemeHne aBTopoB Hosoro 3a-
Beta PBO okazana BIusTHUE UMEHHO 3aIaIHOEBPOICiCKast TpaIuIlus —
TeM OoJiee, YTO caMO CO3/laHWe Ha3BaHHOM Bepcuu He obomock 6e3
AHTIIMICKOTO BIIMSIHUS, 2 OJHUM U3 €0 HHUIIUATOPOB OBLI OpUTAHCKHIA
mactop [xon [latepcon. OredecTBeHHbIN OuOnencT A.A. AJekcees,
XapakTepu3ys JaHHBII IepeBo/I, KOTOPOMY OH B IIEJIOM JIaeT BEChMa I10-
JIOKUTENBHYIO OIIEHKY, OTMEYall, YTO «HEKOTOPHIE YaCTHBIEC PELICHHS B
3TOM NEPEeBOJIc OBLIN CACNIaHBI C OTJISAJIKOW Ha aHTITUHCKHUI TEPEeBOJ
bubnmuu kopons Makosa» [Anekcees, 2001: 33]. KoHeuHo, CIIOXKHO yT-
BEPKJIaTh, YTO 3TO MMEJI0 MECTO B JJAaHHOM KOHKPETHOM cllydae, Io-
CKOITBKY ITOI0OHOE MapaielbHOE YIIOTPeOIeHNEe TPEUSCKUX U PUMCKUX
MH(OIOTHIECKUX UMEH JOMYCKaJIOCh U B TATBHEHIIIEM — CP. TOJIKOBaHNE
JieKceMbl {uonem B bubielickoi sHIMKIomeanu Konna XIX B.: «/{uoner
(Hesn. XIX, 35) (ymaBumuit ot FOnurepa) — ctaTyst 00ruH ApTeMUIbI
B Edecckom xpame, Mo HapogHOMY MpeaHuIo, MOy YMBILIAS TPOHCXOK-
nenue ot FOnurepa unu 3eBcar'’.

Tak nnu nHaue, CUHONABHBIN IEPEBOJ BEPHYJICS K I'PEKO-CIIaBIHCKOU
pemnpe3eHTaliil UMEHN aHTUIHON OOTWHM, COXPaHUB Ja)ke BHI3BIBAIO-
IIET0 CTOJb MHOTO 3aMe4aHuii JJuonema. lIpuMepHO Tak ke MOCTY N
co3JaTenu AByX HanOoJjee «cIaBsiHU3UPOBaHHBIX» Bepcuit HoBoro 3a-
Bera: B.A. XKykosckuii u K.I1. [To6enonocues. [lepeBon B.A. YKykoBcko-
ro npexamecTsoBan CHHOAATBHOMY ; TaM Mbl HAXOJIHMM: «BEIHKYIO
Aptemuny u gioneTs (00pas) es». Y K.I1. HO66,I[OHOCI_I6B3.12 — KBEJUKOMI
oornam Aptemunnl u Jluorera (3eBCOM MOCIAHHOTO KyMEPA)». Takum
obpa3zom, o0a aBTOpa COXPAaHIIN MHIMOE UMsI COOCTBEHHOE, HO CHA0-
JIUJTU ero nosicHeHueM, mpuieM B.A. J)KykoBckuii Hanmcas ero co cTpou-
HO¥ OyKBBI U TTOCTABII P MIEPEXOHOM TJIarosie GopMy BHHUTEIBHOTO
TaJIeKa, COBMAIAOIIETO HE C POAUTEIBHBIM, & C IMEHUTEIBHBIM, ITO]I-
YepKHYB TEM CaMbIM, YTO PEYb UJIET O HEOAYIIEBICHHOM MIPEIMETE.

AHAJTOTUIHBIM 00pa3oM (XOTs u 0e3 /Juonema) iepenaeTcs dTa JIeK-
cemMa M B HOBBIX PYCCKHUX TepeBojiax bubmuu, oTHOCAIIMXCS yKe K Ha-
meMy BpemeHu. Tak, B CoBpeMeHHOM pycckoM nepeBojie Poccuiickoro

o King James Bible online. With Archaic English Spelling. URL: https:/www.
kingljamesbibleonline.org/ 1611_Acts-19-35/ (nara obpamenus: 05.09.2019).

O MmmocrpupoBanHas monHas MOMyNspHas OHONElCKas SHIMKIONEIHS B JIBYX
kuurax. Tpyn u m3nanne apxnmanaputa Hukudopa. M.: Tunorpadus A.H. Crerupe-
Boit. OctoxxeHka, CaBenoBckuii mep., coocts. oM., 1891. T. 1. C. 494.

Hoserit 3aBet Tocroga Hamero HUucyca Xpucra / Ilep. B.A. Xyxkosckoro. bep-
suH; tai. [1. CtankeBuya, 1895.

2 Hossuit 3aser Tocnoa Hawero MNucyca Xpucra B HOBOM pycckoM nepesoje. [le-

pesox K.I1. ITo6enonocnesa. CI16.: CunonanbHas tunorpadus, 1907.
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OuOJIEICKOr0 06meCTBa13 YUTAEM: «BEIUKON OOTMHH APTEeMUIBI U e
CBSIIIIEHHOTO M300pa’keHMUs, yIaBIIero ¢ Hebay; B Tak Ha3sIBacMOM 3a-
okckoil bubnum nox pegakiueir M.I1. u M.M. KynaKOBa14 — «TOpOJ
Odec — xpanutens xpama ApTeMUAbl U yHaBIIETo ¢ Heba odpaza eey.
Takyto ke penpe3eHTaluo HaxoauM B « Boctounom» («IlenTpanpHoa-
3MaTCKOM») MEPEeBOJIe, CO3MaHHOM CIEIUAIbHO IS MYCYJIbMaHCKOH
ayI[HTOpI/II/IISZ «BENUKOW APTEeMHU/IBI M YIIaBIIETO C HEOeC ee m300pake-
HUSI.

OOpamieHne K HEKOTOPBIM TO3THEUIITNM BEPCUSIM aHTJIOS3BITHOM
bubnuu Takxke JeMOHCTPUPYET TEHIICHIIMIO TIEPEX0/ia OT TATHHU3UPO-
BaHHOW Mepeayl UMEHU aHTUYHON OOTMHM K MCXOJHOU TPEYeCcKOM
¢dopme. Tak, obcrout neno ¢ Good News Bible / Translation, aBTopsl
KOTOPOI ONMUPaTNCh Ha KOHIICMIIUIO JHHAMHUYECKOH IKBUBAICHTHOCTH
10. Haiizpi': “of the great Artemis and of the sacred stone that fell down
from heaven”; ¢ New International Version, co3naBasiieiics npuOIn3u-
TeNbHO B TO ke BpeMs (1960—1970-¢ roasl) u ¢ TeX Mop HEOTHOKPATHO
PeaKTHPOBABIIEICS, OPOii BEChMa CYIECTBEHHBIM 0bpasom’ : “of the
great Artemis and of her image, which fell from heaven” u ap.

OcoOs1it nHTEpec npexacrasisier bubnus Jlorepa. B cBoem opuru-
HaJBHOM BHUE (M3manue 1545 r.)18 WHTEPECYIOMMi Hac parMeHT BHI-
DISIUT clieAyromuM oopaszom: “der grossen Gottin Diana / vnd des
himlischen Bildes”. Ho B nocienHeii Bepcuu, MOATOTOBJICHHOM K IS TH-
cotieTHeMy roounero Pedopmanuu u BeimymienHoit B 2017 1. (cnenyet
OTMETHTb, YTO OHA BCTPETHIIA HEOIHO3HAYHYIO PEAKIIHIO) , aHTHYHOI
OoruHe BepHyNH ee Tpedecknii oommk: “der grolen Artemis <...> und
ihres Bildes, das vom Himmel gefallen ist™.

B Bubnus. Kuuru Casamennoro Iucanus Berxoro u Hosoro 3aBera. Kanonuue-
ckne. CoBpeMeHHBII pycckuii mepeBo. M., 2011.

4 Bubaus. Kuuru Cesmennoro [Tucanus Berxoro u Hooro 3aBeta B coBpeMeH-
HOM YCCKOM IepeBozie / Hox pen. MLII. Kynakosa u M.M. Kynakosa. M., 2015.

15" Cpsmennoe ITucanne. Bocrounsiii mepesox. URL: https://www.biblegateway.
com/versions/%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%BD%
D0%BE%D0%B5-%D0%9F%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B8%DO0
%B5-%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D1%8B
%D0%B9-%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4-
CARS/ (nara obpamenms: 12.03.2019).

' Good News Translation. // The Bible. URL: https://www.biblestudytools.com/
gnt/ (711aTa obpamenust: 05.03.2019).

7 New International Version // Bible Gateway. URL: https://www.biblegateway.
com/versions/new-international-version-niv-bible (mara oopamenus: 05.03.2019).

'8 Lutherbibel 1545. Original Text. URL: http:/liederschatz.net/biblia/biblia2/
(mara obpamenus: 16.03.2019).

' Lutherbibel 2017. Deutche Bibelgeselschaft. URL: https://www.die-bibel.de/
index.php?id=399 (nara odpamenus: 05.03.2019).
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[lepeiinem tereps k apyromy snuzony Jesunii (14: 12), roe Taxxe
YHOMHUHAIOTCS aHTUYHBIE 00T, 32 KOTOPBIX MPUHsIIN anocToia [laBma
1 €ro CIIyTHUKA MOCJIE YYAECHOI0 UCLEIEHUS XPOMOTo (CCBUIKM Ha HC-
TOYHUKH IPUBEACHBI B TPEABIAYIUX TPUMEUYAHUSX).

I'pedeckuii TEKCT BBITISAIUT CICAYIOIIUM 00pa3oM: “€KOAOVV TE TOV
uév BapvaBav Ata, tov 8¢ Iodiov “‘Eppiiv, £meidn antog v O fyoduevog
70D Adyov”. LlepkoBHOCIaBSIHCKUH TIEPEBOI COOTBETCTBEHHO: « Hapuiia-
Xy e y0o BapHaBYy JHa, MaBJia )ke epMHa, MOHEeXe TOH Os1Ie HaYaIHUK
CIIOBa.

Jluit v Epmuii MOTYT MOKa3aThCsl HBIHEIITHEMY PYCCKOMY YHTATENIO
HE CIIMIIIKOM 3HaKOMBIMH. B miepBoM ciydae EnmsaBetnrckas bubmms
BOCIIPOM3BOMIUT TpeUeCcKuil opuTruHaI — Jluit B aHTHYHON MupoIornm
OBIJI0 OTHUM M3 UMEH 3eBca, a dopma EpmMuil B cllaBSIHO-pYyCCKOH Tpa-
JULIHY 0OBIYHO MPUMEHSLIIACH 1715 Iepeiaun nMeHu oora ['epmeca (rpeu.
Eppii).

Coznarenn CHHONAIBHOTO NEPEBOJIA «HAIMIOJOBUHY» MOAEPHU3UPO-
BaJIM BEPCHIO CBOMX Mpe/iiecTBeHHIKOB: « M Ha3piBanu BapHaBy 3eBcom,
a ITaBna EpMuem, moToMy 4TO OH Ha4daJabCTBOBAJ B CIOBE», TO €CTh
Epmuii octancs B IpUBBIYHOM IIEpPKOBHOCIABSIHCKOM BHAE, HO J[us pe-
1IeHo ObIJI0 3aMeHUTh Oosiee y3HaBaeMbIM B XIX B. 3escom. B.A. XKy-
KOBCKMI COXpaHSE€T BEPHOCTh CJIABSHCKOH mepenaue: «M Ha3piBanu
Bapnasy /liems, [1aBia sxe DpMmieMb, TTOHE)KE OHB TPEUMYIIIECTBEHHO
roBopuaby; K.I1. [TobemonoctieB uaet kak 0yaro myTeM CHHOIAIBHOTO
[IEPEBO/IA, HO OMSTh-TAaKHW BBOXS MOSICHSIOIIYIO €AMHULLY, TOCKOIBKY
Epmuit nos unrareneit Hayama XX B. ObLI yKe, BEPOSATHO, HE CIHIIIKOM
3HaKOMOM ¢urypoii: «/ nazeiBanu Bapuassy 3eBcom, a [TaBna Epmuem
(I'epmecom), MOTOMY UTO OH JAep:Kaj riaBHyto peuby. [lepeBox PBO Ha-
yana XIX cronetus U 3/1ech pe3KO OTINYAETCS OT OCTAJIBHBIX, BHOBb
npuberas K JaTHHCKUM nMeHaMm: « M HaspiBanu BapuaBy Onutepowm, a
ITaBna Mepkypuem, IOTOMY UTO OH NIEPBEHCTBOBAJ B CIOBEM.

Bo Bcex ynmoMsiHyTBIX BBIIIE COBPEMEHHBIX BepcUsiX nepeBoaa Cas-
mienHoro [Incanus npeanararoTcs IpakTHYECKH OTMHAKOBBIE PETIpe3eH-
taunn. B CoBpemennom pycckom nepeBoje PbO: «BapraBy onn Ha3bI-
Baym 3eBcoM, a [laBma — ['epmecom»; B 3aokckoit bubmum: «M cramn
Ha3eIBaTh BapHaBy 3eBcomM, a [laBma ['epmecom»»; B BocTounom mepe-
BOJZIC TAKIKE HE MPOSIBIICTCS KAKMX-TNOO CyIECTBEHHBIX OTANUNi: «OHM
Ha3Basu BapuaBy 3eBcowm, a [1ayna ['epmecom».

Oobparumcs k eBponeiickoii Tpaauuuu. B Bynerare, kak u ciieoBaiio
OXKUJIaTh, TAFOTCSI UMEHA pUMCKHX O0roB: “‘et vocabant Barnabam lovem
Paulum vero Mercurium”. Takoe ke pelieHne HaXOAUM B aHTTIMHCKUX
BEpCUsIX, onuparomuxcs Ha Hee. B bubnun Yuknuda: “And thei clepiden
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Barnabas Jubiter, and Poul Mercurie”; B lysiicko-Peitmcckoii bubmuu:
“And they called Barnabas, Jupiter: but Paul, Mercury”’; 8 bubnun Hok-
ca: “They called Barnabas Jupiter, and Paul Mercury”.

Ternieph 0 MPOTECTAHTCKUX MEPEBO/IaX. 37eCh KApTUHA aHAJIOTUYHA
TOM, KOTOPYIO MBI yxke paccmorpenu. Y VY. Tunaeiina: “And they called
Barnabas lupiter and Paul Mercurius”. B bu6nuun xoposnst Makosa: “And
they called Barnabas Iupiter, and Paul Mercurius”. [Ipencka3yemoe pe-
HIEHUE HaXOJIUM U B COBpeMEHHBIX Bepcusix. Good News Bible | Transla-
tion npennaraet: “They gave Barnabas the name Zeus, and Paul the name
Hermes”; New International Version: “Barnabas they called Zeus, and
Paul they called Hermes”. PaBabIM 00pa30oM «BbIpaBHEHBI» MO IPEYECKO-
My 00pasily HHTEpeCyIollue HAC UMEHA U B HOBOM M3JIaHUU bubnuu
Jlrorepa: ecmu B Tekcre 1545 . ctouT: “Vnd nenneten Barnabam / Jupiter /
vnd Paulum / Mercurius”, To B uzganuu 2017 r. untaem: “Und sie nannt-
en Barnabas Zeus und Paulus Hermes”.

Hawnbonee cBoeoOpa3Ho nepesanbl UMEHA aHTHYHBIX O0roB B Mepy-
canuMmckux bubnusax (The Jerusalem Bible 1966°° u The New Jerusalem
Bible 198521), CO3JAHHBIX B XX B. aHIVIMHCKUMHU KaTOJIUKAMHU I10]1 BJIU-
sHUEeM X (ppaHIly3cKux coOpaTheB. [loguepkHeM, UTO BEICOKUE Ka4eCTBa
nepeBoaa OTMEYaIH PEACTABUTEIHN H JPYyTUX KOHPECCUi — TaK, MUTPO-
nonuT Wnapuon ykassiBain: «ONBIT XpUCTHAHCKUX LIEPKBEH B IPYTUX
CTpaHax MOKa3bIBaeT, YTO NepeBoabl [1ucanns Ha COBpeMEHHBIN JTUTE-
paTypHBIil SI3bIK — HEOThEMJIeMas YacTh AMATIOra TPAJAUIIUU U COBPEMEH-
HocTH. B karonnyeckoii LlepkBu 3Ta mpobiiema ObLia perieHa co3ianueM
TaKHX MEePEBOIOB, COUCTAIOIINX TOYHOCTh C JINTEPATYPHBIMU JIOCTOUH-
cTBaMH, Kak ppaniry3ckas Bible de Jerusalem v anruiickas Jerusalem
Bible» [Mutpomomut Unapuon, 2013]. CxoXy0 MBICIIb HAXOIUM y OT-
eyectBeHHOr0 OnoOencra A.C. Jlecuunkoro: «KaTonndaeckast aHTIUCKas
bubmms — 710 mydiee, 9To €CTh B TI00anbHOM MaciiTadey [ JlecHUnKuii].

Tem uHTEpECHee, YTO MPH pa3pelieHHH JaHHOrO BOIIpoca ee co3/ia-
TEJIU MPOSIBIISIIOT CBOCOOPA3HBIN «I'PEKO-JIATUHCKUM 3KJICKTU3MY. TaK,
«hecckuit anuzon» (Acts 19: 35) BRITIAIUT caeayromuM oopazom: “of
great Diana and of her statue that fell from heaven”, Toraga kak nonsiTka
oboxecTBieHus anoctoina [lasna u ero cnytHuka B (Acts 14: 12) nepe-
JlaHa yKe C MCIoIb30BaHueM rpedeckux nMeH: “They addressed Barnabas
as Zeus, and <...> Paul <...> Hermes”.

20 The Jerusalem Bible. Garden City, New York; London: Doubleday; Darton,
Lonsf{man and Todd, 1966.
! The New Jerusalem Bible. New York; London: Doubleday; Darton, Longman
and Todd, 1985.
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3ameTnm, 4TO BO (paHity3ckoii La Bible de Jerusalem®, MOCITY KUB-
meil o0pasmoM IS aHTJIMICKOW BepCHH, MO0OHAas TBOMCTBEHHOCTH
otcytcTByeT: “de la grande Artémis et de sa statue tombée du ciel”; “Ils
appelaient Barnabé Zeus et Paul Hermes”.

Takum 0Opa3oM, Kak B PyCCKOM, TaK 1 B 3aMaTHON TpaauIlny HabIIt0-
JaeTCsl pa3HoOOpa3ue MpH BOCIPOU3BEICHIH BCTPEUAIOIINXCS B TEKCTE
JlestHU#l CBATBIX allOCTOJIOB UMEH TMIEPCOHAKEH aHTHYHOW MUQOJIOrUH.
IIpu 3TOM 1711 OT€UEeCTBEHHBIX MEPEBOJIOB B LIEJIOM, 32 HCKIIOUEHUEM
Bepcuu Poccuiickoro Oubielickoro odmecTBa, co3aaBaBIIeiics: B IEPBOH
yeTBepTH XIX B., XapakTepHa HECOMHEHHas OpUEHTAIUs Ha UCIIOIb30-
BaHHE TPEYECKUX UMEH, UTO COOTBETCTBYET KaK SI3bIKY OpUTHHAJA, TAK
1 IIPaBOCIaBHOHN TPaJULIMHU, XOTS UX KOHKpeTHas popma MOKET Bapbu-
poBatbcs. [liist eBponeiicKux nepeBoioB, HAUMHAas C JaTUHCKOM Bynbra-
TBI, HAIPOTUB, MOXHO, C OJHONH CTOPOHBI, OTMETUTh TEHACHLHIO K
«pOMaHHU3aLuM (IPUYEM HE TOJIBKO B IEPEBOJIAX C JTATUHCKOI'O TEKCTa,
HO U B psAJIe KIIACCHYECKUX BEPCUH, IEPeaBaBUINXCSI HEOCPENCTBEHHO
C OpUTHHAIA), a C APYTOH — CTPEMJICHHE K «Tpeln3aIiny, Ha0IomaeMoe
B COBPEMEHHBIX H3JaHUAX, XOTS B OTJACIBHBIX MEPEBOJAaX OHO MOTJIO
HOCHTD HE BIIOJHE MOCIIEI0BATENbHbIN XapaKTep.
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The present paper deals with the representation of the names of the ancient gods
in New Testament translations. In the text of the original which was Greek the names
of gods were naturally Greek. But as in Antiquity the characters of the Greek my-
thology were identified with the Roman ones, the text of the Vulgate renders them
in Latinized form. Because in Europe before the Reformation the Latin translation
was the main and the most authoritative version of the Holy Writ, it had been used
as the source text for the rendering of the Bible, even by the authors, who were op-
posed to Catholic Church (e.g. Wycliffe). After the Reformation, the Catholic trans-
lators continued the use of the Vulgate as the original even until the middle of the
20™ century. In contrast to them, the Protestants translated the Bible almost exclu-
sively from Hebrew and Greek texts, but often retained the Latin names of the Greek
gods until approximately the same period. The Russian tradition of translating the
Bible is characterized by some peculiarities. On the one hand, there was a general
orientation towards the Greek and Church Slavonic texts; on the other, the influence
of the Latin forms also occurred in the early New Testament version edited by the
Russian Bible Society in the first quarter of the 19t century.
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